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P.A.ToBOopyxo

UTAJIBSIHCKUE TTEPEBOJIBI ITMKOBOM JJAMBL>»
U MEXDBA3bIKOBAA WINMOMATHUYHOCTD

1.BBogHBIE 3aMeUyaHUA

1.1 «Kak «[TukoBasa gama» cioxsa! Cioit Ha cimoe» [UYykoBckas
1996, 15], atu cnoBa A.A.AXMaTOBOM TOYHO XapaKTepU3YIOT OZHO
13 HamboJsiee CI0XKHBIX U 3araflodHbix npousBeenuit A. C.IlymkuHa.
CJIO)KHOCTb HapPaTUBHOM CTPYKTYPBI IIOBECTH 3aKJII0YaeTCs Mpexze
BCETO B IIOCTOSTHHOM B3auUMOZJEMCTBUH I'OJIOCOB IIePCOHAXEN U IoJo-
ca moBecTBOBaTesA. HeABHOe IIPUCYTCTBUE JMYHOCTHOI'O, aBTOPCKOTO
Hayaja 0OHapy)XUBAeTCs y)kKe Ha YPOBHEe BHIOODPA A3BIKOBBIX CPEJACTB
U uMeeT 60JIbIIIOE 3HaYEHNE I NPaBWIBHOTO MOHUMAaHUA CMBIC/IA IIPO-
usBezieHna. O4eBUAHO, YTO IIPU IIepPeBOJie TEKCTa Ha APYTOii A3HIK, T.€.
TMPU €ro «IepPeKOAUPOBaHNN», 3TOT CMBICI He BCET/la MOXKHO IepeZaTh,
3TO KacaeTcs JaxKe TeX CIydaeB, KOraa «OyKBaIbHBIN» IEPEBOJ, Ka3aloCh
b1, BIIOJTHE Bo3MOXkeH. Harrpumep, dpasa, xapakrepusytomasn ['epmaHHa
B HayaJie YETBEPTOM IIaBhl: «FIMes Masio UCTUHHOM Bepbl, OH UMEJI MHO-
JKECTBO TIPeAPACCYAKOB», — JIETKO MOXXeT OBITh IepeBeeHa Ha GpaHIIy3-
CKW, aHIVIMWCKUI WIH, HalIpUMeD, UTAIbIHCKUHN A3bIK. B TO e BpeMs,
Kak yoegurenbHo nokasanmu O. MeepcoH u V. MUKasJIfH, B ZJaHHOM CIIy-
yae MBI MeeM /ieI0 C COMOJIOXKCHUEM [ByX KOHCTPYKIIWI: CIaBAHU3-
Ma ¥ raJuIMliu3Ma, U I1pe — CO CTOJKHOBEHHUEM JBYX TUIIOB AUCKYPCa,
npudeM «popMa AUCKypca IOJTHOCTBIO COBIIAZaeT ¢ CoAep:KaHueM: IIpo
Bepy — IIepeBOJ C LIEPKOBHO-CIABAHCKOTO, a IPO NpeApaccyAKy — ¢ ppaH-
ny3ckoro» [MeepcoH, MukasnsaH 2003, 44]. CylecTBeHHO IIpH 3TOM,
YTO, [TO MPU3HAHHUIO aBTOPOB CTAaThbH, UMEHHO «IIOIBITKA 06paTHOTO
mepeBoja» 3aCTaBIIa UX 06PaTUTh BHUMaHVE Ha «CTPAHHOCTD ITYIIKKUH-
cKo# ¢passl, O KpaliHell Mepe i1 COBPEMEHHOIO yXa» U Jlajia «TeMy
JUtd pa3MbInUieHuir» [idem, 38].




1.2. B ocHOBe JaHHOI pabOTHI JIEKUT COTIOCTABUTENbHBIN aHa-
au3 Tekcra «[InkoBoil gJamel» A. C.IIylikyHa ¥ ero BOCBMHU IIepeBO-
JIOB Ha UTAIbAHCKUMA A3bIK. CaMblii paHHUU IlepeBo/ ObUI BBHIITOJHEH
JleoHe I'MH36yprom B TPUALATHIX TOAAX IPOLUIOTO Beka (mepesoy 1)
U TIepen3ZiaH B cocraBe cobpaHus counHeHuit A. C.IIymkuHa B cepuu
«I Meridiani» u3garenscrBa Mondadori. B 1942 rozy BEIXOAUT IepeBOj
Bpysno Jlesns Pe (riepeBoz 2), a L1eCTb JIET CIIyCTA CBOK BEPCHIO IMyLIKUHC-
KOU TIOBECTH IPELIOKIT BHAAOIINNCA HTATBIHCKAN THcaTeNTb ToMMAaso
Jangonpdu (mepeBoy 3). B mATHAECATHIX rofax MOSABUICA IEPEBO/
M3BEeCTHOrO pycrcra dTtrope Jlo I'aTTo (1epeBoj 4), a TaKke INepeBOj
Cwibuo [Tosutenpo, 3aTeM MHOTO pa3 IiepensfiaBaBuiniica B cepuu BUR
Classici ¢ mapasieibHBIM PYCCKUM TEKCTOM U C TIPEAVCIOBUEM U3BECT-
HOT'O HCClle[loBaTeNs pyccKo muTepatypsl O. baunapen (iepeso 5).
K BocbMuzecATHIM rogam OTHOCUTCS nepesos Possl Monrenu I'pueko,
BOIIEAIINI B COOPHUK MIIKIUHCKOM MPO3bl, YBUAEBIIVHA CBET B U3/ATeb-
crBe Alberto Peruzzo (nepeBoz 6). Emé ogHo u3gaHue ¢ apauvielbHBIM
PYCCKHM TEKCTOM IIOSIBIJIOCH B M3AaTesnbcTBe Marsilio B 1998 r. B me-
peBoge Knapel Ctpaza AxHoBu4 (nepesos 7). HakoHell, nocaefHUH 13
M3BECTHBIX HaM IMepeBOJOB cJefIaH ITHcaTesleM U epeBofurkoM ITaoso
Hopu B 2006 r. (nepeBog 8) [O apyrux nepeBogax «[IMKOBOM JaMbl» Ha
WTAIbAHCKUM A3BIK cM. Kapaanosa 1999].

1.3. B 3amavy JaHHOU pabOTHl He BXOJUT BBIABIEHUE XYZOXECT-
BEHHBIX JOCTOMHCTB U HEJOCTATKOB YKa3aHHBIX IepeBoZAoB. OTMeTUM
JIMIIB, YTO BCE IIEPEBOJYMKHU B LIEJIOM JOCTATOYHO GEPEKHO OTHECTHCH
K IMYIIKMHCKOMY TEKCTY, CTApJIMCh TOYHO CIeJ0BaTh OPUTHMHANLY, KaK
B JIEKCI'YECKOM, TaK U B CHHTAKCUYECKOM OTHOIIeHMH. TeM OonbLIni
HMHTepec NPEeACTABIIIOT BCTPEYAIOMKEcs PACXOXKAEHUA MeXAy OPUTH-
HAJIOM ¥ IepeBOJilaMU, KOTOPEIE MO3BOJAIOT OOpAaTUTh BHUMAHHUE Ha
pas3T4vis, CyIIeCTBYIOIIHE B CUCTEME U B Pe4eBOM y3yce («HOpMe pedrn»)
[BYX I3BIKOB, TTOKAa3aTh KAKUMH CpeJiICTBaMU MOJIb3YIOTCA 3TH [Ba A3BIKA
MpY ONIMICAHUY OZHOM oIpezeeHHON cCUTyalyu.

1.4. Oco6eHHOCTb TeKCTa OPUTHMHAIA COCTOUT B TOM, UTO OH fIBJISET-
1 aBTOPCKMM, JIMTEPATYPHBIM TEKCTOM Y KaK TaKOBO# o6J1afiaeT 3Ha4H-
TeJIbHBIM CTWIMCTHYEeCKUM CBoeobpasueM. ITo cBoeobpasue noApo6HO
MpOAHaJIM3MPOBAHO B Ki1accuyeckoit pabore B. B. BuHorpazosa «CTHIb
[TnkoBOM JaMbl», HA BEIBOABI KOTOPOTO MBI B 3HAUUTEJBHOU CTENIEHU
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OTIMPAIMCh TIPU COMOCTABJIEHUH TeKCTOB. KpoMme TOro, HeCMOTps Ha
TO, YTO A3bIK [IyIIKWHA MpaKTUYeCcKU He ycTapena ¥ NPUHLIUNHAIBHO
He OTJIMYAEeTCA OT COBPEMEHHON HOPMEI, HEKOTOpPble KOHCTPYKLIMHU
«[IuKOBOM AaMbl», Kak oTMedaeT /I. O.J/l0OpOBONBbCKUI, TTO3BOJIAIOT
«TOBOPUTH O 3aMETHOM JUHaMHKe y3yca B PYCCKOM SI3BIKE», KOTOPas
3aKII0YAETCA «B MPEMAITOYTUTETBHOCTH TEX WM WHBIX KOHCTPYKIIUMA, TOTO
WIY UHOTO MOPSZKa CJIOB WIM U3MEHEHMs, CBA3aHHbIe C Pa3lIUYHEIM
boKycrpoBaHUEeM OIpe/le/IeHHBIX 4acTell ceMaHTH4eCKON CTPYKTYPHI,
C TOSBJIEHUEM WIN CTHpPaHHEM TeX WIM WHBIX UMIUTMKATYP AUCKypca
U T. I.» [cp. lob6poBombekuit 2001,162-165]. Bonpoc o ToM, B Kakoi
Mepe B UTAIbSTHCKUX MEPEBOAX YAAJIOCh 3aMETUTh U OTPAa3UTh 3Ty Clle-
UKy TMYIIKUHCKOTO TEKCTa, TAKXKe 3aCIy)KUuBaeT BHUMAaHUSA.

1.5. B pabore He pacCMaTpUBAIOTCA OYeBUHBIE TPAMMAaTHYECKHE
PacXOKIEHUsI, TO €CTh Te CTydau, Korja 06sa3aTebHast 3aMeHa KOHCTPYK-
LMY BbI3BaHa PasJIMYMEM B SI3BIKOBOU cucTeMe (Cp.: BMECTO Ty3a Y He20
cmosana nukosad ama / invece dell’asso egli aveva la donna di picche).
3a paMKaMH JIaHHO¥ CTaThbH OCTAETCA U aHAU3 JIEKCUKO-CEMaHTHYEeCKUX
pacxXoXKJeHU# B IepeBOZaX, OlleHKa BhIOOpa MEPEBOAIUKOM TOWM WIU
HMHOM JIeKCEMBI U €€ COOTBETCTBUA OPUTHHATY. BHUMaHue 6yzeT ob6pa-
LIEHO MPeX/e BCero Ha Te GpparMeHTH, B IlepeBo/ie KOTOPHIX, Ka3aaoch
6bI, MOJKHO OBUTO COXPaHUTh CTPYKTYPY IyUIKUHCKOTO TEKCTA, HO 3TOTO
M0 KaKUM-TO IIPUYVHAM He Tpou3ouwio. [IpryeM nogoOHBIE «OTCTYII-
JIeHUs» 4acTo HaOJIIOZAIOTCA He BO BCeX NepeBo/iax, ¥ B 3TOM CiIydae
CYIECTBEHHBIM KpUTepHeM ObUIH «KOTUYEeCTBeHHBIN» GpaKTop, a TaKKe
yuer MHeHusT HHGOpMaHTOB. Tak, HampyuMep, IpH nepeBoze ¢passli:
«Ynuiia ObUIa 3aCTaB/IeHa SKUTIAXKaMU, KapeThl 00Hd 3a 0py2010 KAaTWIUCh
K OCBEIIIeHHOMY TIOAbEe3/Ty», — IUIIb B OZHOM CJIy4ae M3 BOCbMU COXPaHs-
€TCA CUHTAaKCUYeCKast CTPYKTYPa U MOPAZAOK CJIOB OPUTMHAJIA:

La via era ingombra di cocchi; le carrozze una dietro U'altra rotolava-
no verso un ingresso illuminato. (5)

B To e BpeMsi coXpaHeHHe TTOpsAAKa CIOB BO BTOPOi yacTu $passl,
IIpY KOTOPOM pasbrBaercs: CyOBEKTHO-TIPeAUKATHAA TPYIIIa, IPUAAET
UTATbSHCKOMY BBICKA3BIBAHHMIO OTCYTCTBYIOIIYIO B OPUTHHAJE CTHINC-
TUYECKYI0 OTMEYEHHOCTD, IOCKOIBKY B PYCCKOM fI3bIKE HeBblIeJIEeHHOE
06cToATeNbCTBO 06pa3sa AefCTBYA, KaK IPaBWIO, IpeJIIecTBYeT ITIaroiy,
TOrJA KaK B UTATBIHCKOM HEHUTPAJIbHOH ABMAETCA IIOCTIO3ULINSA 06CTOS-




TeJIbCTBA. 3aKOHOMEDPHO, TIO3TOMY, YTO B YeThIPEX MEPEBOAX HAO/IOAa-
eTcA TepeMelneHre oocroAaTenscrsa. Cp.:

La strada (la via) era ingombra di carozze. Le vetture (le carrozze)
sfilavano (si muovevano, andavano, rotolavano) una dietro Ualtra verso
Iingresso (il portone) illuminato. (1,6,7,8)*

Tpu nepeBOAYMKA MEHAIOT CUHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY (pasbi:
HaJIM4yMe CONPSKEHHBIX KopedepeHTHHIX HOMUHAIIMIA He XapaKTepHO
AJIA1 UTAIbAHCKOT'O TEKCTa, IIO3TOMY BTOPOU 3JIEMEHT 3aMEHAETCA OTHO-
CUTEJIbHBIM MeCTOMMeHHEeM, 6ECCOI03He YCTYIIaeT MEeCTO IIOAYUHEHMIO:

La strada (la via) era ingombra d’attacchi (di carrozze) che uno
dietro U'altro (una dopo laltra) avanzavano verso (si fermavano davanti
a) l'ingresso illuminato. (3, 2)

La via era ingombra di carrozze signorili, che andavano una dietro
l'altra verso I'ingresso illuminato. (4)

ITpoHOMMHAIM3a1MA TOoJIeKallero Jejaer 6osee ZOMyCTUMOI TIpe-
MO3ULIMIO 06cTOATENBCTBA (IepeBoAb! 2, 3), x0T B mepeBoge (4) oHO
¥ B 3TOM CJIy4ae CTOUT ITOC/Ie TJIaroJia.

ITpumMeps! oA06HBIX TpaHChOPMALMIA, KOTOPBIE Ha MEPBHIA B3TJIAL
AIB/IAIOTCA Pe3yAbTaTOM «CBOGOZHOTO BEIOOpa» IIePeBOYMKOB, II03BOJIA-
IOT ITPOZIEMOHCTPUPOBATh PACXOXAEHUS, CYIEeCTBYIOLIHE B IPAMMAaTH-
YeCKOH CTPYKTYype U peuyeBOi HOPME /IBYX A3BIKOB.

2. CTpyKTypHas NOJHOTA I71aroJbHOU I'PYIIIBI

2.1. llepBas rpymna IpUMepoOB CBA3aHA C PACXOXKAEHUAMU, 00Y-
CJIOBJIEHHBIMM T€M pelnepTyapoM IpaMMaTUYeCKUX CPEACTB, KOTOPBIMH
pacrnosaraeT CUCTeMa PyCCKOro ¥ MTANBAHCKOTO SI3BIKOB. 3HAYNUTEIhHBIE
CUCTEMHBIC pa3nnydua HabMoAATCA B cdepe JTUIHBIX MEeCTOMMEHUM
|em. moapobree Govorucho 2003]. Tak, o6beKTHBIE 6e3yAapHbIe MECTO-
MMEHHS 3aM0NHAIOT B UTAIBAHCKOM TEKCTe 06e CHHTaKCHYeCKUe BaeH-
'HOCTU, PYCCKHUU e A3BIK n3beraeT oJHOBPEMEHHOIO YIIOTpebIeHus
MCCTOMMEHHH (B BUHUTEIFHOM U JJaTeTbHOM ITaZie)kax) IMPU OHOM IJIa-
1'osie. B pasroBOpHOM PyCCKON peuu NpH ACHOCTYU CUTYal[MM B HOpMe
olyckaroTes oba Mecroumenus. Cp.:

— A pa3sBe ecTb pycckre poMaHbI?.. [Tpuuumu @, 6aTionika, moxaryi-

"Il coBrazeHVM BAPHAHTOB TIEPEBO/IA MEI GY/leM JABATh JIUIIb O/NH BAPMAHT, OTMEYas B CKOG-
11X BCTPEYAIOIIMECs TEKCHYECKHE OTKIOHEHNS.
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cTa npunwy @!

[Ma ci son forse dei romanzi russi?...] Mandamene, batjuska,
mandamene per favore! (1)

Mandali, caro, mandali senz’altro, per favore! (2) Portali, amico,
portali per favore! (3)

Mandamene, batjuSka, mandamene, ti prego. (4) Mandameli,
batjuska, ti prego, mandameli! (5)

Fammeli avere, cuore mio, fammeli avere subito, te ne prego!
(6) Mandamene uno, caro, mandamelo, per piacere. (7) Mandamene,
babbino, mandamene, per favore! (8)

B cucreMe UTAIBbAHCKOrO S3bIKA €CTh JBE CEPUM JUYHBIX MECTO-
VMeHu (aBTOHOMHbBIE ¥ HEaBTOHOMHBIE), TOT/]a KaK B PYCCKOM — TOJIb-
KO OfHA, U3MEHSIONAsACS 110 MMaJexkaM M MMEIOINAsa BblIeNTeHHbIN WiIH
HeBb/[e/ICHHBIN KOMMYHUKATUBHEIN CTaTyC B 3aBUCUMOCTU OT CHHTaK-
CHYecKo! nosunuu. Kpome Toro, B pa3sroBOPHOM MTaIBAHCKOM SA3BIKE
OTCYTCTBYET CIelMaIbHOe aHaPOPUIECKOe MECTOMMEHUE /it HEOy-
IIEBIEHHBIX MPEAMETOB, U JAHHYIO QYHKIUIO, KaK IIpPaBUiIo, OepeT Ha
cebsa femoHcTpatuB [cM. Renzi 1988,624]. YxasaHHbIe pasiuays AeNaioT
HEBO3MOXXHOM TOYHYIO IlepeZiady Ha UTAIbAHCKUN A3bIK aHahOpPUIECKO-
I'0 IIPE/UIOKHOTO COYETAHUA 8 HeM B CIEAYIONIEM IPUMEpE:

I'po6 crosn Ha 6oratom Karadaike Moj GapXaTHBIM GalaXUHOM.
Ycormas exxana g Hem ¢ pyKaMU, CIOXXEHHBIMU Ha TPYAH. ..

Iagexnas ¢opma 6 Hem ABsIETCA Oe3yZapHBIM CUPKOHCTAHTOM
Y II€PeJIAeTCs Ha UTANbAHCKUH A3BIK KIMTHMKOM MECTHOTO Mazjexa Vi,
6o (mepeBos 6) MHTEPIPETUPYETCA NEePEBOAYMKOM KaK yAapHas
HapeuyHas popMa gui, 6o omyckaetcs (iepesoy 2).

La bara (il feretro) stava (era posta) su un ricco catafalco sotto un
baldacchino di velluto. La defunta vi giaceva con le mani (le braccia)
incrociate (conserte) sul petto... (1, 3, 4, 5,7,8)

La defunta giaceva gui con le mani incrociate sul petto... (6)

La morta @ giaceva con le mani conserte sul petto...(2)

2.2. Cnegytomee HabMOAEHNE KacaeTCa JEMKTUYECKUX 3IeMEHTOB
TekcTa. Kak B pycCKOM, TaK ¥ B UTAIbAHCKOM SI3BIKE, €CTh AeHKTU4ec-
KKieé MECTOMMEHHbIe Hapeyus, yKas3blBalolye Ha 6JH30CTh / yAaleH-
HOCTB OT FOBOPAILETO. B UTaTbAHCKOM A3BIKE 3TO OMIIO3UIMA qui, qud
(6nusoctd) — Ui, la (ymaneHHOCTD). B PyCCKOM CYLIECTBYET ONIO3ULINA




mym — mam, HO €CTb 1 Hape4ue 30ech, YKa3bIBaollee NCKIIYUTENBHO
Ha IIPOKCUMAIBHOCTD. B UTANbSIHCKOM TekcTe HabmogaeTcs 6osiee cTpo-
roe CorJiacoBaHUe JeHKTUIECKUX 3J€MEHTOB, UTO, TIO-BUAUMOMY, CBS-
3aHO ¢ OOIIVM MPAaBWIOM COIIACOBAHMA (B TOM YKC/IE M COITIACOBAHUA
BpeMeH) KaK IpOsBJIEHUS OOJbINeH CBASHOCTH M, B KOHEYHOM HTOTE,
MepapXuYHOCTH TeKcTa. Cp.:

IlpuBe3u MHe ero npAMo Ha 61 ¥ mym MHe €T0 U PeACTABHILb.

Portamelo (conducimelo) direttamente al ballo, e la (li) me lo
presenterai. (1,3,4,5,7)

Portalo direttamente al ballo e presentamelo li (Ia). (6,8)

Portalo al ballo e me lo presenterai allora. (2)

Kak MBI BUAMM, UTQIbSHCKUH TEKCT AONMYCKAaE€T TOJBKO Hap-
paTUBHBIM peXXuM MHTepnperanuu [cM. ITagydesa 1996, 265-269],
IIp¥ KOTOPOM HapedHasa ¢opMa UHTEPIPETUPYETCA UCKIIOYUTETBHO
aHadOpUYeCKH.

3. IIpo6rema, cy0'beKTa MOBECTBOBAHUS

Bropas rpymia npruMepoB KacaeTcss HOpMaTUBHBIX OTPAaHMYEHHIH, CyIIec-
TBYIOIIUX B IBYX A3BIKAX, IIPU yroTpedieHun GopMaIbHO COBIAAAIOMINX
rpaMMaTHYeCKUx GopM. ITH OrpaHUYEHHsI, CIOCOOHBIE OKa3hIBATh BIIH-
AIHVE Ha BBIGOD TOBOPAIIMM TO vin HOM GopMbl [Arrcosa 1971, 124-
125], 3aMeTHBI [Ipex/ie BCETO MPH COMOCTABIEHHH PasIMYHBIX CIOCO60B
ycTpaHeHusa MHGOPMAIMK O CEMaHTHYECKOM CYyOBEKTE.,

CBoeob6pa3ue ToBeCTBOBaHMs B «[IMKOBOM JaMe» COCTOUT B TOM,
'ITO PACCKa3YMK He OTPELIeH OT BOCIPOU3BOAMUMBIX COOBITHI, HO YaCTO
CyOBEKTMBHO UX CONEPEKUBAET, IPUHUMAET B HUX aKTUBHOE yYacTHe.
B. B. BuHOrpa/joB rOBOPHUT O TOM, YTO B [TIOBECTHU «00pa3 CyO'bEKTa TaKKe
HEeylIOBHUM, MIPOTUBOPEYMB U 3araZloueH, Kak caMa JelcTBUTeIbHOCTD
110BeCTBOBaHUs» [BuHOrpazoB 1980, 210]. 3TO cTaHOBUTCS OYE€BUHBIM
y’Ke B IIEPBBIX CTPOKAX MOBECTH:

OdHaxcobl UTpa;u B KapThl y KOHHOrBapAekiia Hapymoga. Joaras
SMMHAS HOYD NPOIIUIA He3AMeNHO; CeliM Y>KUHATh B IIATOM 4acy yTpa.

ITo Habmogenuro B.B. BuHorpazosa, OBeCTBOBATE/ib, IIPAMO HE
0603HaYEHHBIH, BEHICTYIIAET B STOM 3MU30/le KaK OAWH U3 yIaCTHUKOB
/AeicTusA. [IoBTOpP HeolpeeIeHHO-TUYHBIX GOPM, UX NMOCTAHOBKA B Ha-
"laJTe MIpeJJIOXKEHUH, OTCYTCTBUE YKa3aHUA Ha CyOBbeKT JeicTBUA IIPU
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ImepexoZe K HOBOH ' TeMe — uzpaii, Cesiu Y#UHAMb, IIOBECTBOBATe b-
HBIM aKIIeHT Ha HapeuYuH He3amMemHo B MOCTIO3UIIUU CO3AAIOT WLIIO-
3UI0 IIPUHA/VIEXXHOCTY PacCcKasyKKa K onucsiBaeMomy obmectsy [ibid.,
203]. Ananu3 nepeBoZOB IpUBeAeHHOr0 pparMeHTa IOKa3bIBaeT, YTo
pasziuus B CUCTEMax JBYX SI3bIKOB 3aTPYAHAIOT BO3MOXHOCTb TOYHO
nepesaTh B UTAIBSIHCKOM IT€PeBOZe STOT OTTEHOK CMBIC/IA, YTO B IIEPBYIO
odepeZib CBA3aHO C pa3nuyveM QYHKIMOHMpoBaHUA ¢opM 3 Ji. MH. Y.
B DYCCKOM U B UTaJbAHCKOM fA3BIKaX. B pycCKOM fi3bIKe KOHCTPYKIIHU
3 JI. MH. 4. MOTYT UMeThb KaK 0000IIeHHEBIH CyOBEKT, TaK 1 HeollpeJe/ieH-
HBIA Cy6BEKT TOYHO JIOKATU30BAHHOTO BO BPEMEHU M B TIPOCTPAHCTBE
AetictBua. Cp.: Tak He nocmynarwom — S cmyuan, HO MHe He OMKDbLIU.
B uTanmpaHCKOM Xe A3bIKe dopMa 3 1. MH. 4. 1T 0003HaYEHUs HeNTpaib-
HOT0 WK 060011eHHOT0 cy6heKTa He YyIoTpebserca, 3a UCKIIoYeHeM
rnarona dire (dicono — zoeopsam) [cp. AnmucoBa, 119]. B mymkuHcKOM
TEKCTe AelCTBHE TOYHO JIOKATU30BAHO, HO IMIOCKONBKY B PyCCKOM f3bIKE
B IIpolIejllieM BpeMeHH! HeT IPOTUBONOCTABIEHU 110 JIMLIAM, IpeAUKa-
THI U2PANU, celu U3 IPUBEJEHHOTO BEIIIIE IPUMEPa MOTYT OTHOCUTBCA
Kak K 3-My, Tak U K 1-My JIAILy: MbL u2paiu / oHu uzpaiu. B uraabaH-
CKOM e f3bIKe cooTBeTcTByIomue Gopmsl giocavano / si sedettero
OJHO3HAYHO OTHOCSTCS K TPEThEMY JIMLY: OHU U2panu / OHU Ceau, TO
€CTb B KOJUIEKTUBHBIN CyOBEKT JaHHBIX GOpPM HE BXOJUT TOBOPAIIUMN.
OTcroza ~ HETOYHOCTH TIepeBoZioB (3, 6, 8), B (6) K TOMy 3Xe BO BTOPOM
dpase BBoAUTCA CYOBEKT i giocatori — uzpoku, TakKe HCKIIOYaIOMUHi
TOBOPALIETO M3 YHUC/Ia YYaCTHUKOB AeticTBus. Cp.:

Giocavano una volta a carte da Narumov, delle guardie a cavallo. La
lunga notte invernale passo insensibilmente; alle cinque del mattino si
misero a cena. (3) I

Quel giorno giocavano a carte in casa di Narumov, un ufficiale della
Guardia a cavallo. La lunga notte invernale passo senza che i giocatori se
ne accorgessero, e si sedettero a cenare alle cinque del mattino (6)

Una volta avevano giocato a carte dalla guardia a cavallo Narumov.
La lunga notte invernale era passata inavvertitamente; si eran seduti
a cena dopo le quattro del mattino. (8)

B ocTanbHBIX IepeBOAax NMEPBHIM NpeAUKaT CTOUT B pedIeKCHUBHON
dopme, YTO JaeT BO3MOXKHOCTh BKJIIOYHTDH FOBOPALIETO B YHCIO ZeHc-
TBYIOIIMX JIUL, IIOCKOJIbKY B UTAJIbAHCKOM f3bIKe MMEHHO BO3BpaTHAA




dopMa HelTpanu3aIuy CBeJIeHUH 0 CyO'beKTe MOXeT UMeTh B KaueCcTBe
JIEHOTATa TOBOPSILEro U ero KoMnauuio (=msel). OZHaKO B BapUaHTax
(2,4,5) dopma 3 5. MH. 4. Bo Bropoii ¢pasze (a B nepeBozie 2 U mozje-
xaitee gli ospiti) 610KUpyeT MoJ0OHYI0 UHTEPIIPeTalUIo:

Si giocava, una sera, in casa di Narumov, un ufficiale della guardia.
La lunga notte invernale era trascorsa inavvertitamente: verso le cinque
del mattino gli ospiti sedettero a tavola. (2)

Si giocava un giorno a carte da Narumov, ufficiale della Guardia
a cavallo. La lunga notte invernale passo inavvertitamente; sedettero
a cena alle cinque del mattino. (4)

Una volta si_giocava a carte dalla guardia a cavallo Narumov.
La lunga notte invernale passo insensibilmente; sedettero a cenare dopo
le quattro del mattino. (5)

OnpasiaHHBIM pelleHHeM TIPeCTABIAETCA OCYIEeCTBIeHHBIN B ITe-
peBoze (1) moHbI 0TKa3 OT GOPMEI 3 JI. MH. Y. B O/IB3y pedIeKCUBHOMN
bopMBL, TIpeaIoiarallel BKIIOYeHNe TOBOPAIIEro B YUCIO JIUI, IPO-
HU3BOJAIINX JEHCTBHE:

Un giorno si giocava a carte da Narumov, della guardia a cavallo.
La lunga notte invernale passo inavvertitamente; ci si mise a cena dopo
le quattro del mattino. (1)

B T0 ke BpeMs ymnoTpebiieHne GOPMBI Ci si mise MPeJOIPeAeIseT,
10 MHEHHIO OIIPOIIEHHBIX MHPOPMAHTOB, OOIUTraTOPHOE BKIIOYEHMe
TOBOPSIIEr0 B YUCJIO YYACTHUKOB ONMKCHIBAEMOM CIIEHBI, TOTAa Kak
B MCXO/IHOM TeKCTe y4JacTHe pacCKasuMKa JMIIb M0JApasyMeBaeTcs.
OnpeZie/IeHHYI0 POJib IMPU 3TOM, BUAKXMO, UTPaeT CyIeCTBYIOLIAsA OMO-
HUMUA MECTOMMEHMUS ¢i — TTOKa3aTesist yCTpaHeHus NHGOPMAaLUH O CyOb-
€KTe [IPH BO3BPATHOM IJIaroyie, ¥ KIUTUKY JIMYHOTO MEeCTOMMeHMA 1 1.
MH. 4. V36exaTh OmacHOCTH NOAOOHON OAHO3HAYHON MHTEPIIPETALAN
yaanock B mepeBoje (7), TAe BTopas HeolpeJeleHHO-TnYHaA dopMa
cenu y#cuHams MoABepriach cy6beKTHO-00BeKTHONM TpaHchopMaluu
U nepeBe/ieHa MacCHBHOM KOHCTPYKITUEH fu servita la cena — 6but HAKpbim
YHCUH:

Si_giocava un giorno a carte in casa di Narumov, ufficiale della
guardia a cavallo. Una lunga notte d’inverno era trascorsa senza che
nessuno se ne accorgesse; quando fu servita la cena erano le quattro
passate. (7)
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Taxum o6pasoMm,.ecnu B Bapuanrte (1) OBTOpSieTca CTOIb BAXKHBIH
AV TyDIKMHCKOTO CTWIA Mapa/UIeNu3M CHHTaKCUIeCKUX GpOpM, TO B Ba-
puanTe (7), 61arogapsa CHMHTaKCHUYeCKOM TpaHcOpMaluH, YAAI0Ch
COXPaHUTb «HEYJIOBUMOCTb» CyOBEKTa, epeAaTh €r0 «<HE3PUMOE» IIPHU-
CyTCTBHE B TKAHU IIOBECTBOBAHLIA.

4. KoMmMyHukaTHBHOE 0popMIeHe BBICKA3bIBAHUSA U Cy6hEeKTHO-
06'beKTHbIE OTHOUIEHUS

4.1./lpyroro poja CIOXKHOCTY BO3HUKAIOT IIPH I€peladye Ha UTaJbsIH-
CKMI A3BIK GOPM 3 JI. MH. 4. C IPAMBIM JOIIOJIHEHVEM, T/IE CYIIECTBEHHBIM
IpeCcTaBsieTes] KOMMYHMKAaTHBHOEe 0OpMIeHe BEICKasbiBaHUA. Cp.:

I) CBeun gbiHec/l, KOMHATA OIIATEH OCBETHIACH OJHOIO JIAMITAZOIO.

IT) B To xe camoe Bpems JIuzaBeTy VIBAHOBHY gbiHeCIU B 0GMOPOKe
Ha narepTh.

YcTpaHeHHas MO3UIMA MOMIEXAIIEro 34ech Kak OBl 3aIloNHIeT-
Cs IIPETIO3UTHUBHBIM JIONIOIHEHUEM — TeMOH coobuieHusA. B pycckom
sI3bIKE BO3MOJKHA KaK IMPENO3UIUs, TAK U MOCTIO3ULMA JOIOTHEHUA:
c8euu 8blHECU / 8bIHECNU CBeUU, IPUYEM B 06OUX CIIydasX COXpPaHsAeT-
s Onpe/ieJIEHHBIN pedepeHTHEIN CTaTyC UMEHHOM IPymmLl. B ciyyae
IIOCTIO3UIMM JIONIOTHEHYE B PYCCKOM ¢paze KOMMYHHUKATUBHO BBIZie-
JIEHO Y1 BXOJIUT B PEMY BbICKasbIBaHUA. B cilydyae npemnosuinu, mopsaaox
CJIOB — HEUTPAIbHBINA. B UTAIBAHCKOM SI3BIKE B HECETMEHTHPOBAHHOM
NIpeJJIOXXEHNH OTIOTHEHHE He MOXET CTOAT 0 MOUIEKALIEr0, TOSTOMY
B YETHIPEX MIEPEBO/IaX MPYMepa a) P BHIGODE TOii Ke, YTO U B OPUTH-
Hajie, OpMEI 3 JI. MH. 4., TOPAZAOK CIOB MEHACTCH:

Portarono via le candele: la camera (la stanza) rimase (fu di nuovo)
illuminata (rischiarata) dalla sola lampada.(1,5,6,8)

Cpenu mepeBozioB npuMepa 6) Takas TpaHCGOPMALUS IIPUCYTCTBYET
B IIECTH CTydasx:

[Nello stesso tempo] portaron fuori sul sagrato Lizaveta Ivanovna
svenuta (1); <...> portavano sul sagrato Lizaveta Ivanovna svenuta (3);
<...> portarono fuori, nell’atrio della chiesa, Lizaveta Ivanovna svenuta
(4); <...> portarono Lizaveta Ivanovna, svenuta, fuori sul sagrato (5);
<...> portarono nell’atrio della chiesa Lizaveta Ivanovna che era svenuta
(6); <...> portavano Lizaveta Ivanovna priva di sensi sul terrazzino (8).

Ilpenosuiys JOMOMHEHHS B PYCCKOM OpUTHMHAase GOKYCHUPYET BHIMA-




HMe Ha 06beKTe, BEIHECeHHe Xe Ha IEPBOE MECTO [V1aroJia, 3aKOHOMEPHO
BeJeT K YCWIEHHIO areHTMBHOM cocTap/Amomeli. B nepeBozax (3,4) B npu-
Mmepe I), u B nepeBogax (2,7) B 060mx mpuMepax BhIOpaHa MacCUBHAs
TpaHchOpMaKA, IPH KOTOPOH, OHAKO, YCTPAHAETCA AAXKe YKCTO IPaM-
MaTudeckoe (B BU/le TTIaroJibHOTO OKOHYAHUA) YKa3aHUe Ha ATEHC:

a)... Le candele furono portate via, (e) la stanza rimase (fu) di nuovo
rischiarata solo dalla. lampada (illuminata dal solo lume) davanti alle
icone. (2, 7)

... in quello stesso istante Lizaveta Ivanovna veniva portata fuori
dalla chiesa, svenuta. (2)

6) Furon portati via i candelieri, e di nuovo la stanza non fu
illuminata che dalla lampada d’oro.(3) Furono portate via le candele;
la camera rimase illuminata dalla sola lampada. (4)

In quello stesso momento fu portata fuori sul sagrato Lizaveta
Ivanovna, svenuta.(7)

CrpazaresibHasA KOHCTPYKIIMA caMa 1o cebe He CcBs3aHa C olpeze-
JIEHHBIM KOMMYHHMKATUBHBIM WICHEHHEM, Y TOTOMY €€ QYHKIHA HE CBO-
AWTCA K yCTAHOBJICHUIO COOTBETCTBUSA MEXAY TEMOM M ITOAIEXKAIIHM
[IpeIOXKEeHUs, KOTOpOe NMPHU ITAaCCUBHON KOHCTPYKIIUU M B PYCCKOM
¥ B UTATbAHCKOM A3bIKaX MOXeT HaXOAUTBCA KaK B COCTaBe TeMBI (TIpH-
Mep a), TaK U B COCTaBe peMsi (ripumep 6).

Wrak, cTpaZaTespHasA KOHCTPYKLUA Y HeOlpeaeleHHO-TUYHAA
(popma ryIarona TpeTpero yvLa MHOXECTBEHHOT'O YMC/IA SIBIAIOTCSA TPaM-
MaTH4YeCKMMH $opMaMH yCTpaHeHUs MHGOpMaIuK O cyGbeKTe feii-
CTBUA KaK B PYCCKOM, TaK U B UTAIbSHCKOM fI3BIKaX. B pycckoM si3bike
¢GopMa TpeThero juua MEPEXOAHOrO I/IAroja yImoTpebasercs Bo BCexX
CTWIMCTHYECKUX PETMCTpax, TOrZa Kak maccuBHas ¢popma uMeer Gonee
(hopManbHEIN ¥ KHIKHBIM OTTEHOK. KpoMe Toro, maccusHas ¢opma
0ObIYHO BBIOMPAETCS KaK B PYCCKOM, TaK U B UTAIbAHCKOM SI3BIKE VI
10ro, 4To6bl AaTh MHPOPMAIMIO O Pe3yIbTaTe HEKOTOPOrO JAeiCTBUS,
!l e 0 caMOM JA€HMCTBUMU.

4.2. Emé oaHy BO3MOXHOCTb TpaHcopMauuu GOpMHI 3 JI. MH. Y.
IWITIOCTPUPYIOT NEPEBO/ABI CJIeAYIOIIero npuMepa, GopMaabHO HAEHTHY-
HOTO TIPEBIAYIIAM.

HaxkoHen xapeTy nodaau.

Cpeny epeBoZIoB MBI BCTpeYaeM JIUIIb OAHY TACCUBHYIO TpaHcHop-
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MALVIO: #

Finalmente fu portata davanti all'ingreso la carrozza della contessa.
4)

B aByx ciaydasx (5, 8) coxpanserca popma 3 j. MH. 4., HO B 00si-
3aTEJIbHON TPENO3ULIMH 10 OTHOIIEHUIO K AOMOJHEHUIO B OTJIMYHE OT
OpWUTHHAJA;

Infine fecero avanzare / finalmente prepararono la carrozza della
contessa. (5, 8)

OT/M4Me JaHHOTO PYCCKOTO-TIPMMeEpa OT MpEeAbIAYIIHNX 3aKII0YaeT-
¢ B €r0 CeMaHTUYeCKOH cTpyKType. Eciu ceeuu u Jlusasema HeanosHa
SBJIAIOTCA COGCTBEHHO 06 BEKTaMHM, C KOTOPHIMH HEHa3BaHHEIE JIMLIA TIPO-
M3BOJAT AEHCTBUA, TO KApema cama OCyILeCTBIAET AeHCTBUE, XOTA U IPH
TIOMOIIIM IIOCTOPOHHETO Bo3ZeiicTBrA AreHca. Crefiyst yIIOMAHYTOMH pede-
BOM TEHZEHIIMY K YTIOTPEOIEHUIO are HTUBHBIX KOHCTPYKLIMIA B UTAIbsIH-
CKOM TeKCTe, TepeBOJYUKY B ITOJIHOM Mepe NOJIb3YIOTCS BO3MOXXHOCTBIO
BBIHECTU Ha ITEPBHIN IUIAH caMo AeiicTBuye:

Finalmente arrivd (venne) la carrozza (la vettura) della contessa.
(1, 6) Finalmente gpparve la carrozza della contessa. (2, 7), u ¢ VI kape-
ma — temoii: Finalmente la carrozza della contessa avanzo. (3)

B 3TUX mepeBoAax IMOJHOCTHIO YCTPAHAIOTCA C/IeZbl 3aKaJpOBOTO
AreHca, «IIOZAIOIIETO» KAPETY, ¥ HA MEPBBIH IUIAH BBIXOZUT caM akT
«IIpUe3aa» WIN «II0SIBJIEHUs» KapeTsl, IpUYeM, B mepeBoax (2, 7) BBO-
Jawures mosuia HabmogaTens — l'epMaHHa, I71a3aMy KOTOPOTO Mbl BUAUM
BCIO CIIEHY.

4.3. Emgé ozHa rpymmna nNpuMepoB CBs3aHa ¢ MpobaeMoil Iepesadu
CTWIMCTUYECKH MAapKWPOBAHHBIX BBICKA3bIBaHUM. Eciu mpernosuiys
JOTIONTHEHUSA BO $pa3ax ceeuu 8blHECIU, Kapenty nodanu SABAAETCA KOM-
MYHHKaTHUBHO OOGYCIOBJIEHHBIM aBTOPCKUM BEIOOPOM, TO IIPENO3UIINA
TIOZJIEXKAIIETO B OBITUMHOM IpeAJIOXKEHUU SABJIAETC HapyllleHueM COB-
PEMEHHOrO y3yca, H OYeBHAHO AEMOHCTPUPYET BIMSIHHE CHHTAKCHCA
¢dpaHILy3CcKOro s13bIKa Ha A3BIK [1ylIkuiHa. B TO Xke BpeMs TaKo MOpA0K
CJIOB TI03BOJIIET ABTOPY CO3JATh €llle OAVH BH TApa/Ulen3Ma, KOTOPBIA
B.B. BuHOTrpaoB Ha3kIBaeT «ITyTAMBEIM» [ BuHorpazos 1980, 204], nves
B BUZY, IpEXJe BCEro, CEMaHTUKY GopM:

Ho wamnanckoe A6110¢b, pa3sroBOP OKUBWICS, U BCE IIPUHSAIN B HEM
y4dacrue.




OTMeTHM, 4YTO IS UTATLAHCKOTO A3BIKA TAKast PETIO3UIIIA C HHAKY-
3aTUBHBIM I7IaTOJIOM TaKxe GopmanbHO gomycrtuma: (Ma lo champagne
arrivo...), HO, TeM He MeHee, BO BCeX BOCbMHU NIepeBozax MOPSIZIOK CJTOB
MeHAeTCA Ha HeHTpaIbHBIIH:

Ma comparve (era comparso) (arrivd) (portarono) (fu portato)
lo champagne (lo sciampagna): (,) la conversazione si animod (si
era animata) (si ravivo), e tutti vi presero (avevano preso) parte,
(parteciparono). (1,2, 3,4, 5,6, 7,8) ,

IIpuBesem eme oAuH aHaJIOTUYHBII IIPUMED U3 PyCCKOTO TEKCTa:

Cnyea sowen w mojan rpadvHe KHUTH OT KHA3d ... [laBia
AnexkcaHzgpoBuya.

IIpenosunya mojjexamero—AreHca B MPEAJIOXKEHUH C IJIar0J0M
ABIDKCHUA aBTOMAaTHYECKH 3aCTaBJsAe€T UHTEPIIPETHPOBATH €ro Kak
06J1a/1a10Iero onpee/IeHHbIM pedepPEHTHEIM CTATYCOM, B TO BpEMA KaK
B ITITKMHCKOM TEKCTe O CJIyTe YIIOMMHAETCs BIIepBhIe, To ecTh UT cyra
ABJIAIETCS HOBOW MHbopMaryeli ;s AnpecaTta. B Tpex MTalbAHCKUX
NepeBOAAX, COXPAHAIOIIMX MOPALOK C/IOB OPUTHUHAIA, HEONpeeNeHHBIH
CTaTyC AECKPUILIUK 0603HA4Y€H apTUKIEM:

Un domestico (un servo) entro e diede (porse) alla contessa dei libri
da parte del principe Pavel Aleksandrovié. (1,7,8)

U1 UTQIBSTHCKOTO A3bIKA, B OT/IMYUE OT GPaHIy3CKOTO, TaKas KOH-
CTPYKLIMA CIUTAETCS OTMEUEeHHOM. Kak MBI BUAVM, IIpe3eHTalus ozjle-
’KAIIETo KaK «<HOBOM MHPOPMAIIK» OCYIIECTBIseTCA B iepeojax (1,7,8)
JIMHIb B NpeZieIaX CUHTAKCUYECKOM IPYIIIbl MMEHH — C IIOMOIIBIO Heolpe-
A€JIEHHOTO apPTHKJIS, a He B KOHCTPYKLIMH Ipeyiokenus. B nepesoze (6)
BO3HHMKAET IIPOTUBOpEYHE MEXAY KOMMYHUKATUBHON HOBU3HOM MOHA-
THA U €70 IPAMMAaTHYECKUM MOKa3aTe/ieM — OIpee/IeHHbBIM apTUKIEM:

Il servitore entro e consegnd alla contessa i libri da parte del
principe... (6)

HakoHeuw, B 4eThipex cyyasx, IpyU COXpaHEHUU HeOIpee/IeHHOTO
pedepeHTHOro craTyca MMEHH, Je/IaeTcs eCTECTBEHHAS B 9THX YCIOBUAX
MHBEPCHA TIO/IEKALIEro, He TO3BOJIAIONAs, ONHAKO, YIOBUTH Crieludu-
Ky OpUTHHAJA:

Entro un servo (servitore) e presentd (porse) alla contessa dei libri da
parte del principe ...(2,3,4,5)

4.4. Tlpu nogexaireM, BHIpaXXeHHOM abCTPAKTHBIM UMEHEM B Obl-

27



28

TUITHOM TIPEIOKEHHH OPAAOK MOoAIexallee — CKasyeMoe JOIyCcKaeT
o6a BapyaHTa Kak B PyCCKOM TaK U B UTAIbAHCKOM fA3BIKaxX. Cp.:

Lny6okoe MonugHue 1TAPCTBOBAJIO KPYTOM.

Un silenzio profondo (profondo silenzio) regnava intorno (attorno)
(nella stanza). (2,3,4,6,8)

Intorno regnava un profondo silenzio. (1,5,7)

XapaKTepHO, YTO ¥ B 3TOM CIy4dae B TPEX IepeBoAax U3 BOCBMH
BBIOMPAETCA MOCTIO3ULIMA TOJJIEXKAIEro, TO €CTh y NepeBojIMKa eCTh
BO3MOKHOCTB CJI€[0BaTh KaK MHAVBUAYATbHOMY CTHIIO IIMCATEsd, TaK
Y KOJUIEKTUBHOH «peYeBoi HOpMe», HCTIONIBb3Ys 60s1ee IPUBbIYHYIO HHT-
POZYKTHBHYIO KOHCTPYKIMIo. To e MOXHO HabmoAaTh U B pasbupa-
eMOM Jajiee 5IIM30/€e mepeaayu nrickMa ['epMaHHOM, Iie IoMelleHre
HeOoTpeIe/IEHHOM JeCKPUIIIUY B MO3UIMIO «IaHHOT0» ABJISETCA 04eBU/-
HBIM TA/UIMIA3MOM B TEKCTE OPUTMHANA:

... MOJIOZIO YeIOBEK UCYES:... NUCbMO OCMANOCh B €€ PYKe.

OKCIIPECCUBHBIM XapaKTep TAKOro IIOpAZKa CJIOB 3aKII0YaeT-
¢ B TOM, YTO NUCbMO, O KOTOPOM YIIOMMHAEeTCs BIepBHe (He cuMTasn
¢paniysckoro anurpada K Ijiase) CTOUT B IIO3MUHUK JJaHHOTO, U3BECT-
HOro. B 3TOM — sIBHOE HapyIlleHNe JOTUIECKOT0 MPHHIINIIA U3I0)KEHUA
cobpITHiL. OCHOBaHMe LI IMOLOOHOr0 «CMEIeHUs» MOXHO YCMOTPETh
B TOM, 4TO TE€Ma NUCbMA — CMBICJIOBasA JOMUHAHTA BCell IIepBoii MOI0BHU-
HBI [IaBHI (Ha CIEAYIOMKX TPEX CTPaHUIIAX JEKCEMBI NUCbMO, 3aANUCKa
BcTpedarotes 18 pas). Hu B oHOM U3 II€PEBOZOB HeollpeZieJIeHHBIH cTa-
TyC JECKPUIILMY He TIOABEPraeTcsl COMHEHHIO. B Mo/IOBUHE CTy4aeB STOT
cTaTyc OTMEYEH JIMIIb BHyTPY MMEHHOM I'PYIIbI, TO €CTh COXPaHAETCA
MOPAAOK ¢JI0B opuruHaia. Cp.:

e una lettera rimase nella mano della ragazza. (2) una lettera
le rimase in mano. (4)

una lettera era rimasta nella mano di lei. (5) una lettera le era rimasta
in mano. (8)

B 4eThIpex NepeBoZax HeolpeeleHHbI! CTaTyC AeCKPUIILIY OTMe-
YyeH JBaXK/bl: HEONpeeJIeHHbIM apTUKIEM Y IPU IIOMOIIM CUHTaKCH4e-
CKOM KOHCTPYKIIMY C MHBEPCHEN TIOA/IeXKAIEro:

nella mano di lei rimase una lettera (1) ma le restava in mano una
lettera (3)

le rimase in mano und lettera (6) in mano le restd una lettera (7)




4.5. Utak, B IMyIIKNHCKOM IIOBECTU T'OCIIOJCTBYET OIpeleeHHBII
MOPSZIOK CJIOB, IIPU KOTOPOM IIOAJIEXKAIlee IpeIecTByeT cKa3yeMo-
My, ¥ LIFpe — TeMa, IpeAMeT pedM IpeJIIecTBYeT PeEMe: WAMNAHCKOE
ABWIOCH, CJly2d 80WIEJl, NUCLMO OCMANOCL, MPU 0e8YWKU OKPYHCAIU €€,
2n1y60K0e MOUaHUe Yapcmeosano, ceequ evinecau, Jluzasemy MsanosHy
8bIHECNU, Kaperny nodanu...B HEKOTOPEIX CIydasx moJoOHbE KOHCTPYK-
MM BOCIPMHUMAIOTCA KaK He BIOJHE HOPMaTMBHBIE C TOYKU 3PEHUA
COBPEMEHHOTO y3yca. B TO )ke BpeMsa TaKo¥ MOPAAOK CJIOB UAEHTHYEH
COCEeIHUM BIIOJIHE HODMATHUBHBEIM CUHTAarMaM: KOMHAMA OC8EMILAACh,
paszoeop oncusUICs, MON0Aoil Uenosex ucues3 u T.J. VIMEHHO 3TO IIpH-
JlaeT IyLIKMHCKOM TNpo3e, KaK oTMedaeT B.B.BHUHOrpajgoB, «HEOObIK-
HOBEHHYIO JIOTUYECKYIO [IPO3PAYHOCTh M MaTeMaTUIeCKH U3MEPEHHYIO
CTPOMHOCTb CIOBECHOTO cocTaBa. HopMBI mopsAaka cJIOB GbUIM CTpPO-
ro 3akpermvieHsl. Tunuyeckre GOPMEBI CUHTArM OKAa3aJHCh BIIOJIHE
cnoXuBmUMHUcA. [IyIIKUH cXKal, CKOHZEHCHUDPOBAN CTPOH CHHTAarMm
«dpaHIy3cKoro crora» koHna XVIII — Hayana XIX B., COXpPaHUB MEXIY
OCHOBHBIMU WICHaMH MpeJpelieHHble TpaJuliield TOPS/IOK ¥ COOTHO-
meHue» [BuHorpaznos1980, 227-228]. . U. KoBTyHOBa CIpaBeyIMBO
BUJWT B II0ZOOHOI KOHAEHCALIMKM CMBICIIOB OJJMH M3 MCTOYHUKOB JIAKO-
HM3Ma ITyIIKWHCKOM Npo3kl. BKiItoyeHne HOBOM MHGOPMAIMK cpasy B Te-
My BBICKA3bIBaHUA NPUBOAUT K TOMY, YTO BBICKA3bIBAHHWE 3aKIIOYAET
B cebe «I10 MeHbIIel Mepe gBa coobiienus». [KosryHosa 1979, 265]
ITo muenuto C.A.KpbUioBa, «HassiBaTh Takue V' TeMaTH4ECKUMH 3Ha-
YUT CMELIWBATh TEMY C IIPEMIO3UTUBHBIM PacCION0XeHHEeM CHHTArMEbl,
YTO HEXeJIaTeNbHO»... I PyCCKOl pasrOBOPHOU peur BBICKA3hIBAHUA
TAKOI'0 TUIIA HeXapaKTePHHI. «be3yjapHoe» IPOYTEHUE MPETO3UTUBHBIX
HI' co 3HaueHrEM Heollpeie/IeHHOCTY BOCIIPUHUMAETCSA KaK TaLIHI3M»
|KpeutoB 1997, 263]. B atux ciryvanx, cuuraer C.A.Kpsuios, cregyer
I'OBOPUTH 06 0COOOM CTHIMCTUYECKOM MIPHEME — SKCIIO3UIMH, COCTOA-
11leM B BHIHECEHUU B Ha4aJIo TeKCTa «pparMeHTa, COIEPIKaIIero AeMKTH-
"CCKU 3aflaHHYIO (4, CTasIo OBITh, onpezeneHHy o) VII'. MOTHBOM TaKoro
OKCITOHMPOBAHUSA ABJIAETCA XXeTaHue TPOU3BECTH 3GGEKT HATJISAAHOCTH,
11CTIOCPECTBEHHOTO IPHUCYTCTBUA B cUTyaluu» [ibid. 262]

B uTanpAHCKOM TeKcTe, KaK Mbl BUZIeNH, TOA0OHSIN 3¢ deKT yaaercs
lepesaTh Jajleko He Bcerfa. Bo-mepBhIx, TeMaTH4ecKoe JOIOJIHEHHE
11¢ MOXKET 3eChb B HECCTMEHTUPOBAHHBIX BBICKA3BIBAHUAX HAXOAUTh-
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cA B IIPEIO3UIIUY K 'CKa3yeMOoMy. BO-BTOPHIX, XOTS B UTAJIbAHCKOM
s13BIKe, KaK U B PyCCKOM, UMsI C Heollpe/ie/IeHHBIM pedepeHTHBIM CTa-
TyCOM B POJIM IOZJIEXKAIEr0 MOXET HAaXOAWUTHCA KakK B MPEIO3UIUH,
TaK U B IIOCTIIO3ULMK MO OTHOUIEHUIO K CKa3yeMOMY, B UTAIbTHCKOM
Jae IMpeANoYUTAETC OTMeYaTh HOBU3HY 0603HaYEHHOTO MOZIEXKAIIIM
TIOHSTHUA, TIOMEILAA €ro B MOCTIIO3ULIUIO, TOTAA KaK yiAd IMyIIKWHCKOIO
TeKCTa XapaKTepeH MPsAMOii OPAZOK CJIOB C MPENO3ULIMel HUMEHH.

5. l'ajumMIMU3MBbI B OpPUTHUHAJIE U B IepeBOJax

5.1. OTAenpHO CleAyeT OTMETUTDh CAy4au, KOrja Ta/uTHIA3MEL
[TymIKvHa TOYHO BOCIIDOU3BOAATCA B IIEPEBO/AX, YTO YCTPAHAET HEKO-
TOPYIO apXauYHOCTh OPUTMHAIBHOrO TeKcra. Cp.:

Kak 308ym 3TOT MOCT?

Ha aToT npumep obpaimaer BHuManue /I. O./I06pOBOIBCKUM, 10
MHEHHUIO KOTOPOTO B JAaHHOM CjIydae Helb3s OAHO3HAYHO CKa3aTh,
cleflyeT I paccMaTpUBaTh U3MEHEHUA B y3yCe ¢ TOUKM 3peHUA JIeK-
CUYECKOM WIH € TOYKHU 3PEHUs CEMaHTHYeCKOM codeTaeMoCTH. B mep-
BOM C/Iy4ae HEBO3MOXKHOE /UL COBPEMEHHOTO y3yca COYeTaHHe IJIaroja
38amMb,/36aMbCA ¢ HEOYIIEBIEHHBIMU CyIeCTBUTEIbHBIMH PacCMaTpH-
BaeTcs B psAly APYTUX 3aMMCTBOBAHHBIX KOHCTPYKIMM, KOTOPBIE JOIIyC-
Ka/Ii BapbMpOBaHye B 6oJiee MMPOKOM JMaa3oHe, 4YeM 3TO ZOITyCTHMO
B Hacrosmiee BpeMs. [Ipy BTOPOM IOAXOZe U3MEHEHHE y3yca ciefyer
MHTEPIPETHPOBATh KaK IIPOM30IIEAIIee CO BpEMEHEM 3aKpeIUieHHe
B PYCCKOM SI3BIKE 33 CHHOHUMWYHOM Napoy 36amb,/36ambCsl — HA3bl6AMb-
¢Sl TIPEUMYIIECTBEHHOTO YIOTPeOIeHNA COOTBETCTBEHHO C KJIAacCaMu
OJylIeRTIEHHBIX / HEOAYIIEBIeHHBIX MMeH [/lo6poBosbckuit 2001,166].
B MTaIBAHCKOM fA3bIKE MOA06Has ArddepeHIanns Mo MPUSHAKY 0AY-
IIeBIEHHOCTH /HEO[yIIEBIEHHOCT! OTCYTCTBYET, W €AMHCTBEHHAs JIeK-
ceMa chiamarsi, TIPUCOEAVHSAET CyOBEKTHBIM aKTAaHT 6€30THOCUTEIbHO
€ro NPHUHANIEKHOCTY K ONPEJeJeHHOMY CEMaHTUIECKOMY KJIaccy, 4To
yCTpaHseT «HeCTaHAAPTHOCTh» KOHCTPYKIMHU 110 CPAaBHEHUIO C OPUTHHA-
noMm. Cp.: Come si chiama questo ponte? (1,2,3,4,5,6,7,8)

5.2. Bropoii 3aMe4eHHBIH CTy4aii KoM6MHATOPHOM aHOMATUH C TOY-
KU 3peHHsA COBPEMEHHOTO y3yca KacaeTcs YIOTPeOIeHNs [IPE/IOra é Co
CJIOBOM YUY, YTO ABJIAETCS aOCOMIOTHO HOPMATUBHEIM Kak st GpaH-
I[y3CKOT'O, TaK U Il UTAIbAHCKOTO A3BIKOB:




OYyTHICA OH 8 OZJHOM U3 IVIaBHHIX yuL [TeTepGypra

...s1 trovo (capito) in una delle vie principali di Pietroburgo.(1,2,3,
4,5,6,7,8)

Kaxk Biusanve $ppaHITy3cKoi pedu MOXKHO PACCMATPUBATh M COXpa-
HeHHe CyObeKTa B IBYX CMEXHBIX IIPEZJIOKEHHAX € MOMOIIBIO TIPSMOTIE-
PEXOJHOTO IJIaroja Haxooums:

Ha apyroii sens oHa BeJtesia MO3BaTh My»a, HAZIesACh, YTO JOMAITHee
HaKasaHWe HaJ HUM MoAeHCTBOBANO, HO HAULIA €20 HENOKO1ebUMbBIM.

Jist pycckoro Tekcra 6osee xapakrepHa cMeHa Cy6nexTa — TeMsbl:
(cp.: oHa eenena nossams Myxa ..., HO OH 6bL1 Henokonebum). JUtsa uta-
JIbSTHCKOTO CHHTAaKCHCA TaKasAd KOHCTPYKUMS €CTECTBEHHA, ITO JIeMOHC-
TPUPYET €IMHOAYIIHEIN BEIOOP MePEeBOJYUKOB:

1 giorno dopo fece chiamare (ordino di chiamare) il marito, sperando
che la punizione domestica (domestico castigo) avesse avuto effetto
(avesse operato su lui/ avesse agito su di lui), ma lo trovo irremovibile
(incrollabile). (1,2,3,4,5,6,7,8)

BBezieHNe JONOTHUTENBHOTO MPEAUKATA ABIAETCI B UTANTBIHCKOM
TEKCTE OZHUM M3 CIIOCO60B obecrieYeHnA CUHTAKCUYECKOH CBA3HOCTH.
/IpyriM MCTOYHHKOM CBSI3U B UTAIBSHCKOM TEKCTe SBJISAIOTCS COIO3bI.
(.paBHEHHE ITePEeBOJOB ITOKA3hIBAET, YTO U B TOM 30He HabMIOJAI0TCa
OnpezieJIeHHbBIE PACXOXIEHHUA C PYCCKUM A3BIKOM.

6. Tpanchopmanuy B 061aCTH CHHTAKCHYIECKHX CBS3€iH

6.1. Jlornaeckre GOPMEI CHHTAKCHYECKON CBSI3U UTPAIOT B CTPYK-
1ype IOBECTBOBATEIBHOrO CTWIA [lymkuHa ocobyio pons. Creruduka
NOTUYECKUX CBA3eH B «[IMKOBOH JaMe» 3aKIIOYAeTCS B TOM, YTO OHM
ONVYparoTCA He Ha BhIpaXKeHHbIe GOPMATbHO OTHOLIEHMS, a Ha yCTpa-
IICHHBIE TIOBECTBOBATE/IEM, JIUIIb MO pa3yMeBaeMble CMBICTOBEIE 3Be-
1A, 61aroAapsa KOTOPEIM CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM COeIHHEHHUe Pa3HBIX
(hparmenToB. HaspiBask Takue KOHCTPYKIMM «IIPHUCOEIUHUTETBHBIMI»,
"OTKPHITBIMU», B.B. BUHOTPaZioB OTMeuaer, 9T0O UX YacTU «He yMe-
NAOTCA B OZHY CMBICJIOBYIO IUIOCKOCTD, JIOTHYECKU He OOLeAUHAIOTCS
i 1lCJIOCTHOE, XOTS CIOXKHOE Npe/CTaBlIe e, HO 00pasyIoT Liellb [ocIe-
AOBATETBPHBIX IPUCOEUHEHNM, CMBICIOBOE COOTHOIIEHHE KOTOPHIX He
YCMaTPUBAETCA U3 COI030B, @ BEIBOAUTCSA U3 HAMEKOB, TI0/pasyMeBaHuii
11 U3 COITOCTABJIEHUA NPEAMETHBIX 3HAUeHU CUHTarM» [BUHOIpazoB
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1980, 233]. OTmMeTuM, OFHAKO, YTO ITHU 0COOEHHOCTH He SIBJIAITCA
HCKIIOUUTEIHHO YepToii uaeocTwis [TyInKiHa, HO B LIEJIOM XapaKTepHBL
ISl pedeBOil HOPMBI PYCCKOT'O A3BIKA ¥ OTIMYAIOTCSA OT HOPM, IPUHATHIX
B uTambaHckoM [eM. Govorucho 2001]. OcTaHOBUMCS HAa HEKOTODBIX U3
HUX ITogpobHee.

7151 BHIPQKEHMA CBSA3M MEXAY MPOLieccaMyl UTANMbAHCKHUYA 1 PYCCKUM
A3BIKY HCIIONB3YIOT pas/iMvHbIe CPe/icTBA. TaNbIHCKUM TEKCT Xapak-
Tepusyercs: GosblIeil CIUTHOCTHIO NPEANKATUBHEIX LIEHTPOB, TO €CTh
TIpY TMepeBojie ¢ PYCCKOTO Ha UTaNbAHCKUM HaOMIOAAETCs epexos Ha
6oiee BEICOKMI YPOBEHB CUHTAKCUYECKOM CBA3HOCTH. B pyCCKUX IpuMe-
pax OTCYTCTBUE COK03a MOKXHO CYMTATh CTHIMCTHIECKON 0COOEHHOCTBIO
IyIIKWHCKOM IPo3bl. TeM Gosiee MoKasaTeIbHO MOSBJICHHE COI03a B UTa-
JIbSTHCKOM BapUaHTe, KOTOPBIH B IPYTHX CIydasx GyKBaJIbHO ITOBTOPSIET
opuruHajl. VIMeHHO 3TO MO3BOJAET MPEANOJIOKITE, YTO NPUCYTCTBHE
COI03a B JAHHOM CJIy4ae AB/IAeTCA HOPMOH peyHn.

6.2. Beccolo3HasA CBA3b B PYCCKOM TEKCTe 3aMeHsAeTCs B IEpeBOje Ha
TIOYUHUTEIBHYIO. [TyIIKUHCKUIT TEKCT YacTo NMpeCTaBAAgeT co60i cMeHy
KOPOTKUX IJIarO/IbHBIX IPeIOKEHHH ¢ MpeAuKaTaMu B GopMe Ipolles;:-
LIIeT0 BPEMEHH COBEPLIEHHOTO BHZA. OTO — MEpPeYNCIeHHe AeiCTBUH,
a TouHee OIPeIeIEHHBIX CUTYyalllii, KOTOPBIe, OHAKO, He 003aTeIbHO.
HaXOZATCA MeXAy co60i B OTHOILIEHUH CyKIleCCMBHOCTH [cM. Tlocrenos.
1953, 182-183].

B To camoe BpeMms1, KaK ABa JiaKes MPUIOAHAIN CTapyXy U Mpocy-
HyJIK B ABEPLEL, JinzaBera MiBaHOBHA y CaMOro KoJjeca yBUeIa CBOero:
WH)KeHepa; OH CXBATWI ee DYKY; OHd He MOIJIA OIIOMHUTBCS OT UCITYTY,
MOJIOZION YeNOBeK MCYes: NUChMO OCTAJIOCh B €€ DYKE.

Takoe 6eccor03HOe HaHM3BIBAHHUE MPEIOKEHHI HeXapaKTePHO /i
WTAIbSHCKOTO SI3bIKA, I0KA3aTeJIbHO, YTO BTOPAsA YacThb CJIOKHOTO IepPH=
0la, COCTOAIIAA M3 YETHIPEX JABYCOCTABHBIX TIPEIOXEHNM HE BOCTIPOH3=
BOJUTCA HU B OBHOM M3 BOCBMH IIepeBOZOB. B Tpex cydasnx nossiseTcst
COUMHUTEIBHBIIA COI03 ¢, TOYHO Pa3OUBAIOLINI CHHTAKCHIECKIH DA Hd
JZiBe CMMeTpPWYHbIE YaCTU: NosiBIeH e ['epMaHHa ¥ MPOM3BE/ICHHEBLM MM:
sddexT, cuesHOBeHHe ['epMaHHa U ero pesynbrat. Cp.:

Nello stesso momento in cui due lacché sollevavono la vecchial
e la ficcavan dentro lo sportello, Lizaveta Ivanovna proprio accosto a
ruota vide il suo ufficiale del genio; egli le prese la mano; lei non poté




riaversi dallo spavento, e il giovanotto scomparve: nella mano di lei
rimase una lettera. (1) ... egli le afferro la mano; ella non fece in tempo
a riaversi dallo spavento e il giovane scomparve; una lettera le rimase
in mano. (4)... egli le afferré la mano; ella non poteva rimettersi dallo
spavento, e il giovane era scomparso: una lettera era rimasta nella mano
dilei. (5)

Emé B oJHOM mepeBOZie COUMHUTENBHBIA COMHO3 IPUCOCAUHAET
[TOC/IEIHIOO KIIay3y:

Egli le afferrd la mano: Liza perse la testa per lo spavento, il giovane
spari e una lettera rimase nella mano della ragazza. (2)

JpyrumM crioco60M MepapXU3alii UTATSIHCKOTO TEKCTa ABIAETCS
BBeJEHME TIOAYMHUTEIBHOTO coro3a che ¢ 1uddy3HBIM TEMITOpPaIbHBIM
JHaYEHUEM:

. ella non poté riaversi dallo spavento, che il giovanotto era
scomparso. Una lettera le era rimasta in mano. (8)

B ozHOM (Ty4ae NOAYMHUTENbHAA CBA3D YCTAHABINBACTCS JBAXK/BL;
¢ NOMOIIbIO OTHOCHUTEIBHOTO MECTOMMEHUSI che, BBOAAIIErO IPUAATOY-
o€ OMpesie/INTeIbHOE, a TAKXKe IMOAIMHUTETHHOrO colo3a che ¢ TeMIIo-
PaJIbHBIM 3HAYeHUEM:

... Lizaveta Ivanovna vide accanto alla ruota il suo ufficiale del genio,
che le afferro la mano. Lizaveta Ivanovna non fece in tempo a riaversi dallo
spavento che il giovane scomparve: le rimase in mano una lettera. (6)

HaxkoHel, B /Byx mepeBogax (4) BBOAUTCS BPEMEHHOM COI03 prima
che:

...egli le afferrd la mano e prima che lei potesse riaversi dallo
ipavento, il giovane era scomparso: in mano le resto una lettera. (4)

Lizaveta Ivanovna scorse ... il suo ufficiale, che le prese la mano;
¢ prima che ella potesse rinvenire dallo spavento il giovane era scomparso,
i le restava in mano una lettera. (3)

MepapXWYHOCTE OMKMCAHUA CUTYallMU MIPOABIAETCA B TAKCUCHOM
OPraHU3aUY UTATbAHCKOro GparMeHTa, TAe IJIaroibl CTOAT B IIPOCTOM
lepdekre, nMnepdeKTe KOHBIOHKTHBA (MTOCIe TOJYUHUTENBHOTO COI03a
jrima che — npexcde uem) ¥ IUTIOCKBaMuepdEKTe, TO €CTh MAPATAKCHC
|'YCCKOTO TEKCTa CMEeHAETCA TMIIOTAKCHCOM. B opuruHane 4yepesoBanue
KOPOTKUX TIAroMbHBIX $Pas, CBA3aHHBIX 6ECCOI03HO, 3aMaET ONpee/IeH-
HLI PATM U SIBJIAETCA CPEACTBOM PACKDBITHS II€PEXUBAHUN T€POMHH,
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BCH ClieHA MMOKa3aHa'e€ mia3aMu. B UTaIbAHCKOM HePeBOJE 3Ta BHYTPEH-
HAA JPAMaTUYHOCTb, HANPSDKEHHOCTD TEKCTa YCTyIaeT MeCTO JIOTHIeCKH
YIIOPSIZIOYE€HHOH TOBECTBOBATEIbHOCTH.

6.3. BHyTpH cOM03HBIX GOPM CBA3U PYCCKMM TEKCT MPeANOYUTaeT
COYMHEHNe, a UTAIbSHCKHUI — Mog4YrHeHe. B cieayromem mpruMmepe
VMIUIMIIMTHOE yCJIOBUE, BEIPAXXEHHOE B ODUIMHAale COYMHUTETbHBIM
COI030M U CO 3HaYyeHUEM CAE€ACTBUA, B TpeX HUTWIbAHCKUX IEPEBO-
[ax 3aMeHseTcs Ha SKCIUTMLUTHBINA yCIOBHBIA II€PHOJ, TaKOH JKe Kak
1 B IpeAIIeCTBYIOIEH IyIIKUHCKOH dpase:

[Kouut BBI HaiifileTe KOTO B IIEPEHEH, TO BBI CIIPOCUTE, ZioMa Jixi rpadu-
Hs1.] BaM CKaXyT HeT, — u AenaTh Hedero. Bel J0/DKHBI GyzieTe BOPOTUTHCA.

[Se troverete qualcuno nell’anticamera, domandategli se la contessa
¢ in casa.] Se vi diranno di no, non ¢’¢ (non ci sara) nulla da fare. Dovrete
tornare indietro. (1,6,7)

B ZiByx TepeBo/iax MosB/IeHe KOHHeKTopa allora Bo BTOPOit 4acTy
YCIOBHOTO IEPHoza — ellle OfHA BO3MOXXHOCTh MOAYEPKHYTh apryMeHTa-
TUBHYIO COCTABJIIIONIYIO B UTATBAHCKOM TEKCTE:

Vi diranno di no, e allora non c’¢ che fare (non c’¢ niente da fare),
tornerete (vi converra tornarvene) indietro. (3,5)

HakoHell, B TpeX CIydasx CTPyKTypa OPUrMHaIa COXPAHIETCs:

Vi (Le) diranno di no, e non ci sara che fare (pazienza), ve ne dovrete
(dovra) (voi dovrete) tornare indietro. (2,4,8)

6.4. XapakTepHbIM IPHEMOM IIPU MepeBoJie C PYCCKOTO sI3BIKA Ha
VTATBSHCKAN ABNAETCA TAKKE MepapXu3alyd OZHOPDOAHBIX CKa3yeMblIX,
KOTOPHIE B II€JIOM He YaCTOTHHI B MTaNbAHCKOW pevd. [Ipy onmucaHuy
HECKOJIBKUX JIeHCTBUIM WK ITPOLIECCOB VIS PYCCKOTO TEKCTa XapaKTEPHO
IIPEeACTABIATD UX KaK PABHOIIPABHBIE — € IOMOII[BIO OAHOPOAHBIX WICHOB,
CBSI3aHHBIX COYMHUTENBHBIMY COI03aMH WM 6eccol03HO. VTanbAHCKIH
A3BIK IIPE/NOYUTAET IPU STOM 3aMEHATh OAUH WX HECKOJIBKO dIEMEHs
TOB Ha MOJYMHEHHYI0 KOHCTPYKLMIO, UCIONb3ys IIPUYACTHHIE U Jee:
IpUYacTHbE OGOPOTEHI, NPEJIOKHbBIE COYETaHUs, MOAIUHUTETbHEI
KOHCTpYKUnu. Oco6eHHO 9acTO 9TO NPOUCXOAUT B TEX CNIy4asX, KOT,
Mex/y NpeAUKaTaMH CyIIecTByeT ONlpe/ie/ieHHas CMBICTIOBAs epap
(Cp. UMIUIMLIMTHOE 3HAYeHNe C/IeACTBHA):

JluzaBera lBaHOBHA Ha ceil pa3 omeeuand HaoO6yM M HEBIIONA,

u paccepouid TpapuHIO.




Lisaveta Ivanovna questa volta rispondeva a casaccio e a sproposito,
facendo arrabbiare la contessa. (7) Lizaveta Ivanovna rispondeva
quel giorno tanto a casaccio e a sproposito, che la contessa da ultimo
s’arrabbio: ... (3) Lisaveta Ivanovna quella volta rispose (rispondeva)
a casaccio e fuor di proposito (a vanvera e a sproposito), e fece incollerire
(arrabbiare) la contessa. (1,5, 8) Lisaveta Ivanovna quella volta
rispondeva a casaccio e a sproposito e la cosa irritd la contessa. (6) Questa
volta Lizaveta Ivanovna (la fanciulla) rispondeva a vanvera e a sproposito
(a casaccio) e fini con l'irritar (per inquietare) la contessa. (2, 4)

Oanaxo nozgo6Has TpaHchopMalysi B OAYMHUTEIbHYIO HOJYIIPE-
JVKATUBHYIO KOHCTPYKIIUIO HEBO3MOKHA B UTAIbAHCKOM TEKCTE B TOM
cly4yae, eCIu IMOAYEePKUBAETCA CTPOrO IIOCTe0BATEIbHEIN XapaKTep
JeHCTBUMN:

JlnzaBera lBaHOBHA OcCTasach OfHA: OHA OCTaBWIA paboTy U cmana
IIAZETh B OKHO.

Lizaveta Ivanovna rimase sola: lascio (stare) (depose) (abbandono)
il lavoro e si mise (comincio) a guardare alla (dalla) finestra.
(1,2,3,4,5,6,7,8)

6.5. BTOpO#1 IPONO3UIIIOHAIBHEINA KOMITIOHEHT B ITPE/JIOXKEHNH C O/
HOPOZHBIMH CKa3yeMBIMHU MOXXET BBIpaXkaTh MapaUieJIbHOE AeHCTBHE.
Tax, "HGUHUTHUB IJIarosa JEHCTBUA B COEAUHEHUH C JIUYHON GopMOit
I/1arojia co 3Ha4eHreM II0JIOKEHHUA B TPOCTPAHCTBE (CMOoAmb, exncams,
cudemsb) 4acTo 0GOPMIITIOTCSA B UTATBIHCKOM SI3BIKE B BHJE KOHCTPYK-
MK C LIeJIeBbIM 3HaUY€HUEM C TPeJIOrOM a, rae NHOUHUTHB ABIACTCA
¢B0eoOpa3HbIM JOTIOTHEHUEM

... @ 10 TIATH YaCcoB cudum ¢ HaMU ¥ cMOmpum Ha Haury urpy!

E se ne sta con noi fino alle cinque e ci guarda giocare (guarda il
nostro gioco)! (1,7,8)

E se ne sta (qui seduto) con noi fino alle cinque (del mattino)
u guardare il nostro gioco (a guardarci / vederci giocare!). (2,3,4,5,6)

B Tpex mepeBozax coxpaHaeTcs CTPYKTypa Pycckoil ¢passbl, a B ISTH
IHITOTAKCHC 3aMeHsAETCA TTapaTaKCHCOM.

6.6. Emé ogHa BO3MOXXHOCTh MepapxXu3aluy — 3aMeHa BTOPOro
¢Ka3yeMOI'o Ha OTHOCUTEIbHOE IIPUJATOYHOE C HOSICHUTENbHBIM 3Ha-
nenneM. Cp.:

B cepalie ero 0To3Bajsoch HEYTO IOXOXKee Ha YIPHI3EHME COBECTU
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U CHOBA YMONKIO. *

In cuor suo senti qualcosa di simile a un rimorso che poi si spense. (7)

KpoMme TOro oJHOpOZHEIE CKa3yeMble MOIyT OBITh IPOTHBOMOCTAB-
JIEHBI BHYTPY COYMHEHUS, ITyTEM SKCIUIMKAI[UH TPOTUBUTEIbHBIX OTHO-
IIeHUI:

Nel cuore avverti (si fece sentire) (si agitd) qualcosa (alcunché) di
simile al rimorso (al morso della coscienza), ma tacque subito (non fu
che un momento) (solo per un attimo). (2,3,4,6)

[TocKoIBKY MepapXu3alya OTHOIIEHUH ABJIeTCA Wb IPUOPUTET-
HOM PeYeBOii cTpaTerHeii, 0XUaeMBIM pellleHHeM OCTaeTCsA U TOYHOe
MOBTOPEHHE CUHTAKCUYeCKOU CTPYKTYPBl OpDUTHHANA!

Nel (suo) cuore di lui si fece sentire qualcosa di simile a un rimorso
di coscienza e torno a tacere (tacque di nuovo). (1,5,8)

6.7. Ocobo c1eaiyeT pacCMOTPeTh KOHCTPYKUIWH C AByMA OZHOPOJHBI-
MH 06CTOATEIBCTBAMH, KOTOPHIE HAXOAATCA B OTHOIIEHUAX BKIIOYEHHUA.
Hampumep, 4acTh MOXKET OIPeAeIAThCA Yepes IeIoe, TO €CTh OTHOIIe-
HUA ME/IY YaCThIO U LIEJIBIM CBOAUMBI K OTHOLIEHHAM OIpeJeIUTEIbHO-
T0, IPUTKATETHHOI'O XapaKTepa:

B criasibHe Y cTapoi rpaduHu

B MTAIbAHCKOM SI3HIKE, KaK MIPaBWIO, TAKWe KOHCTPYKIUY NIPHUHU-
MaroT $OpMy 0GCTOSTENBCTBA C OlIpeZie/IeHreM, IpUIeM B OlIpe/ie/ieHHe
npespamaercs [Toceccop. Cp.:

Nella (in) camera (stanza) da letto della vecchia contessa
(1,2,3,4,5,6,7,8)

EC/IM B PyCCKOM TEKCTE MOXKHO OITYCTUTh KaXKJ0e U3 06CTOATENbCTB,
He HapyIINUB IIPU 3TOM 00IIel CTPYKTYPhl U CBASHOCTH BLICKA3LIBAHMS,
TO B UTAJIbSHCKOM IIEPEBOZE TaKas Mpolesypa HEBO3MOXKHA.

7. QKCIUTMIIUTHOCTH MOAyca HPOHOSHHHOHaJILHOﬁ YCTaHOBKHA

HTanbaHCKUH TEKCT KaK TEKCT TNperMyIIeCTBEHHO HePAPXU4IECKOI'o THUIIA
OTJINYAETCA CTPEMIEHUEM K 3KCIUIMKALY PA3INYHBIX 3/IEMEHTOB MOAY -
Ca, B TO BpeMs KaK B PYCCKOM TEKCTE IIPEAIIOYTECHNE OTAA€TCA NMILTH=
UUTHOMY MOZAYCY M YaCThl CJIy4Yau HepacwieHeHWA MoAyca U JHUKTyMd,
a MOJAJIBHOCTE BBICKA3bIBAHUA MOXKET BBIPAXKATHCsA C [TIOMOINBIO CHHTAaK-
CUYeCKH He3aBHCHMbBIX MOJANBHBIX CJIOB. Tak, B UTAIBAHCKOM TEKCTE
3aBUCUMOCTh JUKTYMAa OT MOAYyCa 3HAYMTEJbHO Jallle, 9Y€M B PYCCKOM,




SKCIUIMIIUTHO BBIPAXKAETCA € IIOMOIIBIO IVIAT0JIOB MPOIO3UITHOHATBHOMN
ycranoBKH [cM. 'oBopyxo 2006]. Cp.:

l'epmaHH puHAT €€ 3a CBOIO CTapyI0 KOPMUIUITY U YOUBUICSA, UNMO
MO2J10 npusecmu e€ 8 maxyio nopy.

IIpuzaTouyHOE TIpe/IOKeHUEe B JAHHOM TpUMepe IPeACTABIAET
cob0if aBTOHOMHOE BBICKAa3bIBaAHHME C CAMOCTOATENLHON MHTOHALMENR
Y B 3TOM CMBICJI€ OTJIMYAETCS OT OOBIYHOTO AUKTAIBHOIO JOMOIHEHNS.
Takoe «cBOOOAHOE» cOeUHEHVE TIPELIOKEHHUI HE XapaKTePHO s
UTAIbAHCKOIO SI3bIKA, Y TI03TOMY B HOJIOBUHE [I€PEBOJOB TOSBIAETCSA
AOTIONIHUTEIBbHBIN I/Iaros MpoIo3ULMOHAIBHON yeTaHOBKYM domandarsi
/chiedersi:

Hermann la prese per la sua vecchia balia, e si stupi, domandandosi
che cosa potesse averla condotta li a quell’ora (in quel momento). (1,7)

Ghermann la scambio per la sua vecchia nutrice (governante) e si
domandod (si_chiese) stupito, che cosa (mai) potesse condurla (cercare)
a quell’ora. (2,5)

XapakTepHo, 4TO maroi domandarsi B CMBICJIOBOM OTHOLIEHWUU
MoxeT OBITH KaK Ha IepBoM IiaHe (iMuHas popma B IlepeBogax 2,5),
TaK ¥ 0003HaYaTh BTOPOCTENIEHHOE B KOMMYHHUKATUBHOM OTHOIIEHHUH
JlelicTBUe (TepyHAMI B TIepeBoziax 1,7), HO OH BCErAa BBOAUT NOAYMHEH-
HYIO IIDEUKALIAIO, TO €CTh B IIEPBYIO OUepesb ABSIETCA CTPYKTYPHBIM,
(TPOEBBIM 3JIEMEHTOM, 06ecneyrBamuM 600 GOPMAaTbHYIO CBA3-
HOCTb Y MEPAPXUYHOCTh UTAIBIHCKOTO TeKCTa. [Ipy OTCYTCTBUM I7Iarosa
IPOIIO3MIIMOHATBHON YCTaHOBKU dpasza opopMIaeTcs B UTATbIHCKOM
TCKCTe KaK cofepaKalad HecOOCTBEHHO-TIPAMYIO pedb (BHYTpEHHUI
MOHOJIOT r€pos) KaK MHTOHAIMOHHO, TaK U MyHKTYaIMoOHHO. Cp.:

Hermann la prese per la sua vecchia nutrice (si meraviglid): ma che cosa
poteva condurla (averla condotta) 1a a quell’ora (una tale ora)? (3, 4)

Hermann penso che fosse la sua nutrice e si meraviglio @, che cosa
I'aveva mai spinta a venire li... (6)

Jlpyro¥i ANCKypCUBHOM CTpaTeruei ApjsieTcs BBEIEHUE aHTeleeH-
"4 ¥ TpaHchopMallKA BOIIPOCA B YTBEPXKIEHHE — IIPUAATOYHOE JOTION-
W TETbHOE:

Germann la prese per la sua vecchia nutrice e si stupi che qualcosa
Jotesse averla portata li a quell’ora. (8)
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8. DKcIUIMKaLUs CKPBITOH NpeIMKATUBHOCTH

JU1s1 UTaJIbAHCKOTO TEKCTA KaK IS TEKCTa UepapXU4ecKOTro THIIA XapaKTep-
HO OTHECEHHE BBICKA3BIBAHMA K IeHCTBUTEIbHOCTH IIPH IIOMOILY IrPaMMa-
TUYECKUX CPEZICTB A3BIKA, B TOM YHCIE C TIOMOIIBIO T/IaTOBHBIX GOPM.

8.1. B pycCKOM TeKCTe TaKue IJIaro/ibl MOTYT IIPUCYTCTBOBATH JIHIIb
B IyGMHHOM CTPYKType, B TIOBEPXHOCTHOM )K€ CTPYKTYPe MOXeT OBITH,
HaIpUMep, JUIIb MPeAJIor, 00J1aJaroNnii CKPEITOM PeANKAaTUBHOCTBIO:

B cnanpHe 3a MIMpMaMU yBUAUTE ABe MajieHbKUE ABEPU: CNpasa’
8 KabuHeT, Kyza rpadyHsa HUKOTAA He BXOAMNT; c/leéd 8 KOPUAOD ...

DJUTUNITUYHOCTD PYCCKOTO TEKCTA HEe MOXET OBITH TIepejaHa B UTa-
JMBSAHCKUX IEePEBO/aX, Iie B 06A3aTeJIbHOM MOPAJKe AOIKEH IIPUCYT-
CTBOBATH IVIArOJI B JIMMHOM dopMe:

Nella camera (stanza) da letto, dietro il paravento vedrete due
piccole porte: quella di destra da in uno studio (su un gabinetto), dove
(nel quale) la contessa non entra mai; quella di sinistra in (su) un
corridoio ... (1,4,5,7,8)

... quella di destra porta allo studio, dove la contessa non entra mai;
quella di sinistra porta nel corridoio ... (6) ... quella di destra mette
in uno stanzino dove la contessa non va mai; quella di sinistra si apre
su...(2) ... da destra s’accede a un gabinetto dove la contessa non entra
mai; da manca a un corridoio...(3)

3aMeHa MMPeAJIOKHOM IPYIIIHI Ha I7IaroibHOE BHIpAYKEHUE MOXKET ObITh
CBsI3aHA C IPEAUKATUBHBIM XapaKTepoM MMEHH CyIeCTBUTETLHOTO:

Grand’'maman, s K BaM ¢ npocs6010.

B JaHHOM BBICKa3bIBAHMH MaKCHUMAJILHO BOCCTaHABIMBAIOTCA JBa
MpeAuKaTa: MepBhId — IpH nepeBoge ¢paskl ¢ SJUTUTICUCOM A K 8dM,
a BTOPO# SKCIUTMLUPYET MpeAUKaTUBHOE coYeTaHue ¢ npock6oil. Cp.:

Sono venuto (da voi) a chiedervi un piacere (un favore). (2,7) Vengo
a chiedervi un piacere. (1)

VIHTEepecHO, 4TO BapuaHT (5), HOTHOCTBIO COXPAHAIOMNHN CTPYKTYPY.
OpWTHHAaJIa, IIPU3HAETCA HOCUTENAMHU A3BIKa HaMeHee eCTeCTBEHHBIM!
Son da voi con una preghiera.(5) /lpyrumu BapuaHTaMH SABIAIOTCA Ila-
T'OJIBL ABMKEHUS U TIEpEMeEIlieHUs:

Vengo da voi con una preghiera.(3) Grand 'maman, le porto una
supplica.(8)

Emé oaHa BO3MOXXHOCTh — BHIOOD B Ka4eCcTBE MEPBOTO MPEeIUKATe




MOJIAJILHOTO TIarosia, b0 — IIarojabHOTO BBIPAXKEHUA C MOJATbHBIM
3HAUYEeHHEM:

Devo rivolgervi una preghiera. (6) Grand’'maman, ho da rivolgervi
una preghiera. (4)

8.2. Heo6X0ANMMOCTD BBEIEHUSA JOTTOMHHUTEILHOTO MTpeUKaTa MOXKET
OBITH CBA3aHA C BAJIEHTHOCTHIO TJ1aroa. Tak, IIaroj nocbLiams 3a Kem-
Jqub0o BKIIOYAET IEJIEBYIO COCTABJAIOUIYIO, KOTOPAas B 00S3aTEIbHOM
ITOPAAKE SKCIVIMIMUPYETCA TIPU TIEpeBOie Ha UTANbSTHCKUH A3BIK:

... rpabuHA nocnana 3a Hew ... La contessa 'aveva (gia) mandata
a_chiamare (1,7)

...che gia la contessa gveva mandato a chiamarla (5) che gia la
contessa la (ri)mandava a (ri)chiamare (3) (4) (8) quando la contessa la
mando a chiamare di nuovo (2) ...che gia la contessa la chiamava (6)

B nocsieaneM nmpuMepe ycTpaHeHYe [eJIeBOM MOAYMHUTETBHON KOHC-
TPYKIMY JocTUTaeTcs 61arofapsa cCEeMaHTUYECKOMY COKPAIEHHIO.

8.3. CkpblTas NpeANKaTUBHOCTh MOXET IPHCYTCTBOBATD U B OIpe-
J\¢JIEHHEBIX TekceMax. Cp.:

I'epMaHH cTaJ XOAUTH OKOJIO Onychiegulezo IOMa.

Onpeznenenue onycmesuiuii COAEPKUAT YKa3aHUeE Ha Pe3y/IbTaT Mpo-
ltecca, KOTOPBIH SKCIUTUIIUPYETCA B UTATbAHCKOM TEKCTE:

Hermann si mise a camminare lungo (attorno, vicino) alla casa
{attasi deserta (che si era svuotata / che s’era vuotata). (1,5,6,)

B ciepyromuyx mpuMepax ¢ OZJHOM CTOPOHBI Hapeuyus BPeMEHHOTO
AMa4eHUs ora / ormai BHITIONHIET BHYTPUTEKCTOBYIO QYHKIIUIO, SBJIS-
HCh AHATUTUYECKUM 3KBHUBAJIEHTOM MPUCTABOYHOM JepuBanuu (nyc-
ol — onycmesuiuil).

Hermann comincio a camminare (girare) lungo (su e giti davanti a)
{andar su e git presso) la casa ora (ormai) deserta (vuota) (2,4,7,8)

C apyToy CTOPOHHI, ISMKTUKY 0ra ‘celiuac’, ormai ‘meneps yuce’ Crio-
¢OOCTBYIOT TIOKa3y BCel CIEHBI M3HYTPH, TIazaMu ['epMaHHa, a TaKKe
I PUOIDKAIOT YUTATEIST K MUPY Teposi. B oTHOM mepeBo/ie MpeanKaTHB-
HOE OTIpeZieJIeHUe OITyCKAaeT s :

Hermann si aggirava attorno alla casa @; (3)

8.4. HeKoTOpbIe PyCCKUE HapevHsi MPEICTaBIIAI0T COO0M CEHTEHITHU-
i/ibHBIe 0OCTOSATENBCTBA, KOTOPHIE B ITEPEBO/IE MOTYT OBITh pPa3BEPHYTHI
It IPUAATOYHOE TIpeAJIoKeHue. DTo Haubosiee XapaKTEPHO ISl TEX CIIy-
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4aeB, KOIAa 06CTOATENbCTBO HAXOAUTCS B PeMe BbICKashIBaHusA. Cp.:

OH mpocHysics yxe Houbl. .. — Si sveglio che era (ch’era) (gid) notte
1,2,3,4,5,7,8)

Quando si sveglio era ancora notte (6)

B uTanbsHCKOM sA3biKe ecTh Hapeuwre di notte, HO OHO, KaK IIPABU-
JIO, He COOTHOCUTCS ¢ KOHKPETHOM IEHOTaTUBHOM CUTyanueli, a uMeeT
3HAYEHWE ‘6 MmeueHUe HOUL' U CKOpee YIIOTpebyAeTcs B b0 B BBICKA-
3bIBAHIAIX 0OMero xapakTepa (Di notte tutti i gatti sono neri), 6o Ipu
yKa3aHHHU Ha MOBTOpAomyeca curyauuu (Lavorava di notte).

HeKOTOPI:Ie BBIBO/bI

ViccnenoBaHye BHYTPUTEKCTOBBIX CHHTAKCUIECKUX CBA3€E OCTAETCS BAXK-
HOM Ipo6JIeMOii IIPY U3YYEeHNH TEKCTOB Ha pasHbIX A3bIKax. Peus mger
O CBA3YM MEXJY CJIOBAMH BHYTPH MPOCTOTO IPEIOKEHUS, MEX/AY TIPO-
CTBIMU TIPE/VTOKEHUAMH, UIOKHBIMU CHHTAKCUYECKUMU LETBIMI BHYTPH -
a6zanla, 1, HAKOHELl — O CBSI3M MeXAy ab3araMu. LIeHHBIM MCTOYHUKOM
AV COTIOCTAB/IEHUA «BHYTPEHHEr0 MEXaHW3Ma» MOZO0OHBIX CBA3€H MOTYT
6BITH TIEpeBOABI. AHaINU3 HoBecTH A, C. [Iymkyna «[IuxoBad ZamMa» 1 eé
BOCBMH IIEPEBO/IOB Ha UTAIBLAHCKUH SI3BIK TIOKA3aJT, YTO CUHTAKCITYECKUE
napaule/ii3M, SKCIIPECCHBHAs HANPAXXEHHOCTh OPUTUHAIA B [IEPEBOJAX
4acTo OTCYTCTBYET, a «TUATIOTMYHOCTD», IPY KOTOPOM C/BIINATCS roIoca
repoeB U aBTOpa, 3aMEHAETCA Ha OOBbEKTUBHOE OTCTPAHEHHOE TIOBECT-
BoBaHMe. Oco60e 3HaY€HHE B PYCCKOM TEKCTe HMEeeT TIOPAJAOK CJIOB,
3a/aI0IUIA ONPeie/IeHHBIH PUTM BCEMY TIPOM3BEIeHHIO [0 PUTMHYECKON
opraHu3auuy «[IMkoBo# Aamel» cM. TOMaIIeBCKuii], KOTOPLIiA B nepeBo-
A€ 4acTo HapymaeTcd. B 11e/I0M cpaBHEHME PYCCKOTO OPUTHHAJIA U TTepe-
BOZIOB IIOKa3bIBAET, YTO HAJIMYME B IBYX A3bIKAX GYHKIMOHATBHO CXOXKIX
CUHTaKCHYECKUX GOPM M CPEZCTB CBSA3M HE 03HA4aeT, ITO rOBOpSIIVE
Y IUIIYNIHE UCTIO/IB3YIOT HX OIMHAKOBBIM 00pa3oM. C/IOKHOCTD Mpous-
BeAeHwus [lymknHa KOHTpacTUpyeT C MIPOCTOTOM U adOpPUCTUYHOCTHIO
€ro CTWIsA, HO 3TO He BCerAa BO3MOXHO TIEPe/laTh Ha A3bIKE NEPeBO/a,
OPUEHTHPYIONIEMCS Ha I'MIOTaKCUC. [TyIIKUHCKUM TeKCT OTAUYaeTcs
HEABHBIM XapaKTEPOM CBA3el MeXJy 4YacTAMH, YTO 4acTo BCTYIIAeT
B IIDOTHBOPEYME C PEYEBOM HOPMOH UTATbSIHCKOTO A3bIKA, B COOTBET-
CTBHH C KOTOPOM pa3BepThIBaHHE CHHTATMAaTUYeCKUX CBSI3€ei vepapxm-
YeCKU OPraHU3yeT dJIEMEHTHI COOOIIeHNs.
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